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OnpeneneHne ONTUMaNbHOM NepeBoOAYECKOM CTpaTernm
poMaHa I. [I. Yannca «4enosek-HeBuaAnMKa»

RU

KopwyHoea E. C.

AnHomauus. 1ens viccenoBaHus - ONpeeauTh ONTUMAaIbHYIO IepeBOAUecKyo cTpaTernto pomana I'. [I. Yasu-
jica «YesioBeK-HEeBUAMMKa» HA OCHOBE CPAaBHUTE/bHO-COIMOCTABUTEIBHOIO aHaIM3a CPeACTB BbIpa3uUTelb-
HOCTM peum M peanii. ABTOp pacCMaTpMBaeT MOHSITUSI aleKBaTHOCTY ¥ SKBMBAJEHTHOCTM, HOPMbI Iepe-
Boja. HayuHast HOBM3HA MCCAeNOBaHMS 3aKII0UaeTCsl B OMpeleeHU OLIeHKM KauecTBa IepeBOJIOB, BbI-
IOJIHEHHBIX ABYMS IepeBoguukamu B ucronHenun [. JI. Beiica u O. M. ConoBbeBOii, B pe3yibTaTe 4yero
ObUT BBISIBJIEH ONTMMAaJbHbBIN BapyaHT MepeBofa. BbUT ITPOBeleH CpaBHUTEIbHbBIN aHAIN3 MTEPEBOTUECKUX
TpaHchopMalnii, UCIONb3yeMbIX TIPK Tepemaue CTUMIMCTUUECKMUX 0O0pasHbIX CPEICTB M peajuil B TeKCTe
poMaHsa. IlepeBOIUMKM UCTIOTb3YIOT TaKyMe 0bIIye Criocobbl IepeBoia, Kak KaJbKMpoBaHue, TpaHCIUTepa-
uusi, omyllleHue, repeMelleHne JeKCMUeCKMUX eIMHUI] U OnucaTeNbHbIN TlepeBo. B pe3ynbTaTe JoKasaHo,
yTO MepeBoaueckas crpaterus [I. JI. Beiica siBisieTcst Haubosee ONTUMAIbHOM, TaK KaK COOTBETCTBYET BCEM
HOpMaM IepeBojia, epegaeT MO0 M MbICM ITCATeIsI, SMOIMOHAIBHO BO3AEICTBYS HA YMTATEIS.

Determining the Optimal Translation Strategy
for H. G. Wells’ Novel “The Invisible Man”

Korshunova E. S.

EN

Abstract. The aim of the study is to determine the optimal translation strategy for H. G. Wells’ novel “The In-
visible Man” based on a comparative analysis of expressive means and realia. The author examines the no-
tions of translation adequacy and equivalence, translation norm. Scientific novelty of the study lies in as-
sessing the quality of translations by the two translators D. L. Weiss and O. M. Solovyova, as a result of which
the optimal translation variant has been identified. The researcher carried out a comparative analysis
of translation transformations used to render stylistic figurative means and realia in the text of the novel.
The translators employ such common translation methods as loan translation, transliteration, omission,
transposition of lexical units and descriptive translation. As a result, it has been proved that D. L. Weiss’
translation strategy is the most optimal one, since it meets all the translation norms, conveys the writer’s
idea and thoughts, emotionally influencing the reader.

BBenenne

AKTYaJIbHOCTbh TE€MBI UCCIeIOBaHNS 00yCIOBIeHA HEOOXOOMMOCThIO aJeKBATHOTO M SKBMBAJIEHTHOTO IE€PEBOAA
AHIJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB XYIOKECTBEHHBIX MPOV3BEAEHNI, KOTOPBIA SIBJISIETCS] TBOPUECKMUM ITPOIIECCOM, TPEOYIOMNUM
OT TIepPeBOAYMKA OTPOMHBIX YCWJIMIA JIJIST TOTO, UTOObI KOHEUHBIM ITPOAYKT IepefaBa; OCHOBHYIO 3aQyMKY aBTOpa.
ST MOCTVOKEHMSI 3TOM 11e7IM Heo6XOAMMO TIIATeIbHO M3YUUTh XyAOKECTBEHHBI! TEKCT, er0 CTPYKTYpPY, CpeCcTBa
BBIPA3UTEJIbHOCTU U CTUIUCTUYECKYE TTpueMbl. McXoas M3 MHOKECTBEHHOCTY BapMaHTOB MHTEPIIpeTalun 1 repe-
Jlauy UAETHOTO COOEPSKaHMsI, MOXKHO BBISIBUTD CYIIIECTBEHHbIE MTPEMMYIIECTBA OJTHOTO IepeBoga Hafn apyrum. Cpas-
HMBasi OMHOBPEMEHHO HECKOIbKO TTePEBOIOB, MOKHO ITPOAHAIM3UPOBATh U CIeaTh BHIBO/, KaKye CIIoCOObI SIBJISIOT-
cs1 HanboJsiee yIAYHbIMM B ITOCTVKEHUM KaueCTBEHHOTO KOHEUHOTO MPOLYKTA. DTO ITOMOTaeT INTy6ske TPOHUKHYTh
B UAENHYI0 3aAyMKY I/CATeIs, a TAKXKe JyJllle Y3HATh M MOHUMMAaTh aHTIUICKII 3bIK. CpaBHUTE/IbHBIN METO] aHa-
JIM3a TepeBOIOB SIBJISIETCST Hambosee 3(hPeKTUBHBIM CITOCOO0M OLIEHKM KauyecTBa MEepPeBOfa, a Takke JaeT uHop-
MallMIO O ITePEeBOIUECKUX OLIMOKAX U TPYIHOCTSIX.

st peanu3anyy ey 6bLUTU MIOCTABIEHBI CIeIyIONIe 3a0aun:

1. V3yuuTh TeopeTHueckuii MaTepuaa Mo TeMe UCC/IeIoBaHUs (aleKBaTHOCTh M 3KBMBAJIEHTHOCTH IepeBOa
KaK OCHOBHbBIE KPUTEPUM OIEHKM KauecTBa IMepeBOjia; MOHSITHE «COMOCTABUTENbHBIN aHalIU3», €r0 0CO6EHHOCTH;
HOPMBI TIEPEBOAA).
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2. CrenaTb BRIOOPKY CTMIMCTUUECKUX 06pPas3HbIX CPEICTB U peajuii B pomaHe «UenoBek-HeBuauMKa» I'. [I. Yasuica.

3. OmpenmennTh epeBoAYecKe TpaHChOPMaLM, KOTOPbIE UCIOAb3YIOT TePEBOJYMKY B TEKCTE pOMaHa.

4. TIpoBecTu CpaBHUTEIBbHO-COMOCTABUTENbHBIN aHAMMU3 CPEACTB BbIPA3UTEIbHOCTY PeUM U peanii B UCIIOIHEe-
Humu . JI. Beiica 1 O. M. ConoBbeBOJi.

5. 3akIounTh, KaKas mepeBogYeckast CTpaTerus SIBJISETCS] ONTUMAIbHOIA.

IpakTUYeckass 3HaAYMMOCTDb MCCIeIOBaHMS 3aK/II0UaeTCs B TOM, UTO MaTepuaa AaHHO paboThl MOKHO MpUMe-
HATb B ITPAKTUKE ITpernoJaBaHUs QHIVIMIACKOTO SI3bIKa Ha NMPpaKTUYECKUX 3aHATUIX II0 aHAJIM3Y U MHTEpIIpeTaunumn
TEKCTa U IIepeBoay.

Cpelly METOOB JaHHOTO UCCAeN0BaHMS IPUMEHSJIUCh: METO/, aHaIM3a HayYyHOl IUTepaTyphl [J1s1 OIpeeieHus
CTeTeH! U3YUeHHOCTH ITPOo6IeMbl, METO], CIUIONIHO BbIGOPKM, METO/, TIMHTBOCTUIMCTMYECKOTO aHaIM3a, KoMIlapa-
TUBHBII METO[, 1151 CpAaBHEeHMSI PparMeHTOB I1epeBOOB.

TeopeTnueckoit 6a30ii McciemoBaHMS MOCTYKUIM TPYObl B 06JIACTY IUTEPATYPOBEAEHUS Y CTVIIMCTUKM aHTJINIA-
ckoro s3pika B. B. Bunorpagosa, U. I1. l'anbnepuna, 1. B. ApHonsg, JI. C. bapxyzmaposa, B. H. Komuccaposa u npy-
rMX. BakHbBIM acmeKkToOM MCCaefOBaHMS SIBJSIZIOCh M3Y4YeHMe CYTUM CpaBHUTEIbHO-COIMOCTaBUTENbHOIO aHatyu3a
TIpY OL[€HKe TepeBoia, UTO CTAJI0 BO3MOXKHBIM 61aromapst Tpymam JI. C. Bapxynaposa, B. H. Komuccaposa, A. A. ITo-
nosuy, O. B. [leTrpoBoii u ap.

OcHOBHAaf 4acTh

XymoskeCTBEHHbII ITepeBOI, MMeeT BaKHOE 3HAUEHMe ISl TOHMMAaHUS O6IIeCTBOM OKPYKAIOIIero Mupa, KyabTy-
pbl ¥ MMUPOBO33peHUs TpefcTaBuUTeNeli Ipyrux HapoAoB. OCHOBHbIe KpUTepuM Ipu OlleHKe MepeBofa — afeKkBaT-
HOCTb UM 3KBMBAJIEHTHOCTb. OCHOBHBIM CITOCOOOM JOCTMKEHMSI aJeKBaTHOCTY SIBJSIETCSI YMEHMe TepeBOmuMKa
TIPOU3BOAUTD pasjiMuHbIe MIepeBogUecKye mpeodpa3oBanus U TpaHchopmalu, YTo6bl TEKCT TIepeBoJa Kak MOXKHO
TOUHee IepefaBana BCIO MHGOPMAIMIO, COAEPKAIIYIOCS B MCXOMHOM TEKCTe, C COOIIOJEeHMEM COOTBETCTBYIOUIMX
HOpM s13bIKa repeBoja (bysamku, JlaHumkos, 2012, c. 57).

B coBpeMeHHOI1 Teopuy nepeBojia TEPMUH «3KBUBATIEHTHOCTb» ONIpeesieTcs KaK «COOTBETCTBME IBYX TEKCTOB:
TeKCTa OpUIMHAIa 1 TeKcTa mepeBomaa» (PbibuH, 2007, c. 49). BaXkKHbBIM METOIOM MCC/IeI0BaHNS B TIePeBOIOBEAEHUN
SIBJISIETCSI COTIOCTABUTEbHBINM aHAIN3, TPEICTABISIONMII co60i aHammM3 GopMbl U colep>KaHMsI TeKCTa TepeBoja
B comocTaByeHuu ¢ GOpMoOil U colepkaHMeM OpUIMHAa. B rpoiiecce mepeBoa YCTaHABIMBAIOTCS OIpe/eleHHbIe
OTHOILIEHMSI MEXAY ABYMS TEKCTaMM Ha pa3HbIX s13bIKaxX (TEKCTOM OPUTMHaja M TeKCTOM IepeBofa). ComocTaBisis
TakMe TeKCTbl, MOXXHO PaCKpPbITh BHYTPEHHMII MeXaHM3M IepeBOMA, BBISIBUTh SKBMBAJIEHTHbIE €AVHMUIIBI, a TAKKe
OOHAPYKUTh M3MeHeHMsI HGOPMbI U comepsKaHusl, TPOUCXOISIINe TP 3aMeHe eUHUIIBI OPUTMHAIA SKBUBAJIEHTHOM
eil enyiHMLIEN TeKcTa rnmepeBofa. [Ipy 3TOM BO3MOKHO U CpaBHEHMe IBYX WM HECKOJIbKUX MepeBOAOB OJTHOTO U TOTO
ke opuruHana. CornocTaBUTeIbHbIN aHAIN3 TTePEBOOB JaeT BO3MOKHOCTb BBISICHUTb, KaK IIPE00/IeBAKOTCS TUITOBbIE
TPYAHOCTU TTepeBOojia, CBSI3aHHBIE CO CIIelM(UKOI KaskIOTO U3 SI3bIKOB, @ TAKKe KaKyue 3JieMeHThl OPUTMHAIA OCTAI0T-
Cs1 HerepenaHHBIMM B TlepeBofie. B pe3ynbTaTe moyJyaeTcsl onyucaHue «rmepeBogueckux (akToBy», mawilee KapTUHY
peanbHOro Mnpoiecca (IapmuH, 1999, c. 59).

T'oBopst 06 OLieHKe KauecTBa IepeBoia, HEBO3MOXKHO 060MTH U MTOHSATHE TIepeBoAueckoi Hopmbl. B. H. Komucca-
poB (1990, c. 174) pa3paboTay KOMIUIEKCHOE TTOHSATME HOPMBI IepeBOa, MpeACTaB/sIouleli co60ii COBOKYITHOCTh
TpeGoBaHMiA, IpeabSIBISIEMbIX K KauecTBY MepeBoaa. Hopma repeBosa cKIagbIBaeTCs U3 pasHbIX BUIOB HOPMATUB-
HbIX TpebOBaHMIT: HOPMbI SKBUBAJEHTHOCTH IePeBOAa, SKAHPOBO-CTMIMCTUYECKOI HOPMbI, HOPMBbI ITIepeBOAYeCKOit
peun, mparMaTuIeckoit HOpMbl, KOHBEHLIVIOHAIIbHOV HOPMBI.

OKBMBaJIEHTHOCTb HalpaB/ieHa Ha COOTBETCTBME S13bIKa OPUTMHAJIA U SI3bIKa MepeBoja. KaHpPOBO-CTUMINCTUYECKAS
HOpMa TTo/Ipa3yMeBaeT COOTBETCTBYUE CTUIMCTUUECKMM OCOGEHHOCTSIM TUIIA TEKCTa, K KOTOPOMY TTPUHAIEXKUT T1epe-
BOJ. [I1s1 TeKCTa MepeBofa 006s13aTesIbHO COOI0eHMe TIPaBUI ¥ HOPM 3TOrO si3biKa. CyTh MparMaTnyeckoit HOpMbI 3a-
KJTIOUAeTCs B TOM, UTO TIePEBOJ], BCETIa MMEET CBEPX3aZauy — OH OCYIIECTBIISIEeTCS ISl KAKOT0-JIMO0 OTAETbHOTO 3aKa3-
YyKa WM ayguTOpUM, U epeBOIIMKY He0OXOIMMO BBITIOTHUTD ONpe/ie/ieHHbIe 3aaun 110 IepeBOoLy, BKIoYast JOCTU-
SKeHMe TIONMHOM 160 YaCTUYHOM SKBUBAJEHTHOCTM OPUTMHANA, Tepeckas, M3MEHEHUE KAaHPOBO-CTWIMCTUYECKON
MIPUHAJJIEKHOCTY TIeEpeBOaMMOro M tekcra (Cmobunukos, ITerposa, 2007, c. 170).

KoHBeHIMOHAMIbHASS HOpMa — Tpe6oBaHMe MAaKCUMMAa/IbHONM GIM30CTY MepeBOAA K OPUTMHAIY, ero CIIOCOOHOCTh
TIOJIHOLI@EHHO 3aMeHSITh OPUTMHAJ Kak B I[eJIOM, TaK M B JeTa/lsIX, BHIIIONHSIS 3ajaul, paiy KOTOPbIX IepeBo, 6bLI
ocymectsaeH (Komuccapos, 1990, c. 180).

B coBpeMeHHOM 001[eCTBe MepeBoLUYecKast NesiTebHOCTb BIIOMHSIET QYHKIMIO MEXKYJIbTYPHO! KOMMYHMKA-
LMY BBUJLY TOTO, UTO MMCbMEHHbBIE ITePeBOAbI CTaAM JOCTOSIHMEM UM KyJIbTYPHBIM Hacje[ueM yenoBeyecTBa (CeMme-
HOB, 2013, c. 108). OgHMM K3 LIeIEBPOB XyIOKECTBEHHO JIMTepaTyphl SB/IseTcsl poMaH I'epbepra Yamica «UenoBek-
HeBMUIVMKa». [laHHOe MTpou3BeeHNe B )KaHpe HayyHoi GaHTaCTUKY CTa0 M3BECTHO PYCCKUM UMTATEISIM MMEHHO 6J1a-
rogapsi TBOpPYECKOi MHTYUIIMU M MacTepCTBY B TIEPBYIO ouepelb IepeBOAUMKOB. PoMaH B pazHoe BpeMsi XX CTONETUS
nepeBoAWIM MHOrve nepesoguuku: B. JlaumHoB (1901 r.), O. ConosreBa (1901 r.), JI. MypaxuHa-AkceHoBsa (1909 r.),
I. Beiic (1910 r.), E. Pazgo6ypauu (1921 r.), B. 3acynmuy (1922 r.), O. Bormanosa (1928 r.), . Topdunkens (1940 r.),
E. CemeHoBa (1966 r.) u pyrue. B mTaHHOM MCC/IeIOBaHUM CPAaBHMBAIOTCS JIBe BepCUM TepeBoja, Haubosee moaxo-
JsIiiye NIl CPaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTENBHOTO aHa/lN3a, — CaMblii M3BECTHBINM PYCCKOMY UMTATEI0 MepeBoj] B UC-
nonHenuu JaBupa JIbBoBuua Beiica (1910 r.) (Yamic, 2022a), KoTophlit 66u1 U3naH B 1954 romy mopn penakuyeit
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Hopsi Tanb, 1 BTOPOI BapuaHT — B ucroaHeHuy Onabru MuxaitnoBubl ConoBbeBoii (1901 1.) (Yamic, 2022b), 6y1ects-
IIye TIepeBOIbl KOTOPOJi C aHTJIMIACKOTO MevaTaauch B MOMYJISIPHBbIX B TO BpeMs M3maHusix. [Ipu paboTe aBTOPBI 1C-
TI0JIb30BA/IM Pa3JIMYHbIe TTepeBoIYeCcKMe TpaHCHOPMAIMK, UTO MTO3BOJISIET BBISIBUTD T U3 HUX, KOTOPbIE COCTABSIOT
3¢bdeKTUBHYIO TIePeBOYECKYIO CTPATETHIO.

Cpeny CTUIMCTUYECKUX 0OPas3sHBIX CPEACTB, MPeICTaBJIeHHbIX B poMaHe mucarensi-¢antacra I. 1. Vamica «Ye-
JIOBEK-HeBUAMMKa», MOKHO BbIIEIUTH JIEKCUUECKME ¥ CMHTaKCUUeCKMe CPeiCTBa BhIpasuTenbHOCTH. Cpeay JTeKCu-
YeCKMX BBIPA3UTENbHBIX CPEACTB B TEKCTe pOMaHa ObUIM OTOGPAHBI SMUTETHI, CPABHEHMSI, MeTadOpbl, apXanu3Mbl,
a/UTIO3UM, TeHepaau3alus U oauieTBopeHnsi. CUHTaKCMUYeCcKue CPeiCTBA BhIPA3UTENIbHOCTM TPEICTaBIeHbl MHBEP-
cueit, anndopoit, KOMIO3UIVIOHHBIM CTBIKOM, BOCK/IUIIAHMEM.

TpuBemeM MpuMep CpaBHEHMS KaK OJTHOTO M3 BUIOB JIEKCMUECKUX BbIpa3UTeNbHbIX cpeficTB: “For a space people
stood amazed and gesticulating, and then came panic, and scattered them abroad through the village as a gust scat-
ters dead leaves”. TTepeBop 1. JI. Bejica: «C MMHYTY TOJIIIA CTOSIa M3yMJIEHHAS ¥ B3BOJIHOBaHHasI, 3aTeM Opocuiach
BPacCChINIHYIO, CJIOBHO Iajiasl JIMCTBA, pa3BesHHas MOpbIBOM BeTpa» (Yamwic, 2022a). [TepeBon O. M. ConoBbeBOIi:
«C MUHYTY TOJITIA CTOSI/IA, M3YMJIEHHAST U JKeCTUKYIMPYIOLIasi, 3aTeM HaCTyIu/Ia aHMKa U pa3Mesia ee o AepeBHe, KaKk
TIOpPBIB BETpa pasMeTaeT cyxue JUCTbs» (Yasuic, 2022b). CpaBHMBAsI paccerBaHye TOJIIBI C TOPHIBOM BETpa, B TIEPBOM
CTyJae MepeBOAUMK IMPUMEHWIT CTIOCO6 TPaMMAaTHUeCKOi 3aMeHbl, MCITOb3YsI PUYACTHBIN 060POT: «...JIMCTBA, pa3Be-
STHHasl TIOPHIBOM BETpPa», BO BTOPOM BapMaHTe MEPEBOAUMK MPUAEPKMBAETCS JOCIOBHOTO MepeBoja: «...KaK MOPhIB
BeTpa pa3MeTaeT Cyxue JIUCThSI».

Ammrosus “A perfect Babel of noises they made”, mo MHeHUIO ABYX aBTOPOB, O3HAYaeT OAHO U TO Xe: «Hauanoce
HaCTosIee BaBUJIOHCKOE CTONMOTBOpeHue». CII0BO «CTOJMOTBOpPEHME» IPOUCKXOAMUT M3 CJIOB «CTOJI» (BallHs)
U «TBOpeHMe». JJaHHOe BbIpaskeHUe CBOMMM KOPHSMU YXOIOUT B OOMH U3 O6UOIEicKuX MUGDOB, COIIACHO KOTOPOMY
Jony B BaBuioHe CTpOWIM 1ePKOBHBIN «CTOJII», HO He 3aKOHUM/IN. [I03TOMY «BaBMIIOHCKOE CTOJTIOTBOPEHME» O3Ha-
YaeT esITeNIbHOCTb, B KOTOPOi1 HET MOPsAIKA ¥ KOTOpasi B UTOTe He MPUBEIET K skeylaeMomy pesyabTaTy (https://dic.
academic.ru/dic.nsf/dic_wingwords/333/BaBMIOHCKOE).

HasBanue omHoit u3 rinaB pomaHa “The Jolly Cricketers” y . JI. Bejica 3ByuuT Kak «Becejble KPUKETUCTBI»
(Yamic, 2022a), y O. M. ConoBbeBoil — «Becesnble urpoku» (Yamic, 2022b). B mepBom ciydae MpUMEHSIETCS TOC/IOB-
HBbIIi IePeBOoI, a BO BTOPOM — IIpMeM reHepaansaiun: yacTHoe oo “Cricketer” (kpuketuct) ColoBbeBa 3aMeHMIa
Ha sI3bIKe MlepeBo/ia MOHITHEM C HoJiee IMPOKUM 3HAUEHMEM — «UTPOKU».

Cnemyromuit mpuMep — ONUIIETBOPEHME — ObUT MO-pasHOMY IpeNCTaBjaeH ABYMsI mepeBogumkamu: “... then
the chair, flinging the stranger’s coat and trousers carelessly aside, and laughing drily in a voice singularly like
the stranger’s, turned itself up with its four legs at Mrs. Hall, seemed to take aim at her for a moment, and charged
at her”. ITlepeBog, [I. JI. Bejica: «3aTeM Kpec/io, He6peskHO cOpOCcKB ¢ cebst IMIKaK M OPIOKM ITOCTOSUIbLIA M paCcCMesIBIIAChH
CYXMM CMEeXOM, Upe3BbIuaifHO MIOXOKMM Ha CMeX IOCTOSUIbLIA, IOBEPHY/IOCh BCEMM UYeThIPhMST HOKKaMM K MUCCUC XOJUT
M, HaIeIUBIINCh, 6pocuaock Ha Hee» (Yamic, 2022a). [TepeBoa O. M. ConoBbeBOit: «[IOTOM CTY/T HEGPEKHO CITUXHYIT
€ cebst KypTKy ¥ MaHTaJ0OHbl HE3HAKOMIIA, TTOBEpHYJICS K MUCTpecc 'a/uib BceMM YeThIpbMST HOKKaMM, TIPULIETUBAICS
C MMHYTY M TPsIHY/ Ha Hee» (Yasuic, 2022b). V3 aTuX OBYX MPUMMEPOB BUIHA Pas3HAs MHTEPIpPETAIVs TepeBOAUMKaAMU
(Beiicom 1 CoJIOBbEBO/ COOTBETCTBEHHO) TaKMX aHIVIMICKMX CJIOB, Kak “chair” (kpecwto u cTyni), “trousers” (6proku
M TIAHTAJIOHBI), “stranger” (TTocTosutel] M He3HakoMelr), “Mrs. Hall” (muccnc Xomn u muctpecc Tawb). [Tpumep O. M. Co-
JIOBBEBOJ B PyCCKOM BapyaHTe OKa3asics 60j1ee KpaTKMM 110 cpaBHeHUIO ¢ BapuaHToM [1. JI. Beica.

TokasareseH mepeBo AMUTETOB ABYMs nepeBogunkamu: “a liquorish, ample, fluctuating mouth” — «c/IIOHSIBBIIA,
TOABIKHBIN poT» ([. JI. Beiic), «BIaskHbIN, OTPOMHBIN, oaBMkHbI poT» (O. M. ConoBbeBa); “a beard of bristling
eccentricity” — «pacTymast BRpMBb U BKOCh HieTHHMCTAsT 60poma» (M. JI. Beiic), «imeTuHmucTas 60poja camoro CTpaii-
Horo Buja» (0. M. ConoBbeBa); “flaxen hair” — «c npHsiHBIMYU Bosocamu» ([. JI. Beiic), «c 6e0KypbIMU BOJIOCAMM»
(0. M. ConosbeBa); “with padded feet and the noiseless clothes” — «B MATKUX TyQasIX ¥ GECIIYMHBIX OHeXIax»
(O. JI. Beiic), «c OOOUTHIMM BaTOi MOmOIIBaMM U 6e33ByuHoit omexkmoit» (O. M. ComoBbeBa); “a short, slight,
hunched, beetle-browed man” - «MayieHbKUI1, TOIIMIT TOPOYH ¢ HAXMypeHHBIM j160oM» (M. JI. Beiic), «HU3eHbKMIL,
cy1erka rop6aThiit uesioBek ¢ HaBucHMmu 6possimim» (0. M. ColioBbeBa).

JIeKCMKO-rpaMMaThUeckme TpaHchopManyyu 0CO6eHHO 3aMEeTHBI ITPU TEPEBOE PA3IMYHBIX PEATUil B TEKCTE OpHU-
ruHana. Hanpumep, HasBanme roctMHubl “Coach and horses”, rme mposxkuBan YenoBeK-HeBUAMMKA, [10-Pa3sHOMY
TpakTyeTcs y aBTOpoB: nepesop, . JI. Beiica — «Kyuep 1 kouu», nepesog, O. M. ConoBbeBoit — «[1oBO3Ka 1 JOMIaan».
OueHb 3aHMMAaTejIeH nepeBos Beiica coBa “a coach”, KOTopoe Ha PyCCKOM SI3bIKE MMEET 3HAUeHMS «KapeTa», «Ba-
TOH», <HaCTaBHMK», & CJIOBO «Ky4yep» Ha aHIVIMIiICKOM — “a coachman”, “a driver”. Bunumo, daBuz JIbBoBMY MeTado-
PUYHO MMeJ B BUY «Kydepa» IoJ, JIOBOM “a coach”, Tak Kak HAaCTaBHUK — 3TO YeI0BEK, KOTOPbIi IOMOTaeT Bam J10-
CTUYb 11eJIM, Be3eT Bac U3 MyHKTa A B MyHKT b, TakuM 06pa3oM, He 1aB BaM IIaHca cOUTHCS ¢ myTu. Oybra Muxaitios-
Ha TepeBena “a coach” «mOBO3KO¥», Kak 60Jjiee MMUPOKUM IO 3HAYEHUIO TEPMMHOM, K Pa3HOBUIHOCTSIM KOTOPOTO
MOYKHO OTHECTM KapeTy, SKUIIaX, KOJISICKY.

PaccMOTpUM TepeBOf, CMHTaKCUMIECKMX CPEICTB BhIPa3UTeTbHOCTY peun. Kaskaplit aBTOP MO-CBOEMY MHTEPIIPETUPYET
Bockmianme: “Bless my soul alive!” — «Boxke mumoctussiit!» (. JI. Beiic) (Yamic, 2022a), «T'ociogu Uncyce Xpucre!»
(0. M. ConoBeeBa) (Yamic, 2022b). [TaHHOe BbIpakeHMe yKa3bIBA€T HAa WCITYT, YAMBJIEHWE U SIBJISIETCS yCTapeBUIMM —
B HACTOsIIIee BpeMsI BMECTO HETO MCITOIb3yeTCs COKpalleHHbI BapuaHT — “Bless me!” (Tocriogu! I'ocriony mommiyii!).

Snudopa “But in my investigations — my really very urgent and necessary investigations...” B mepeBoge [I. JI. Beiica
3BYUMUT Kak: «HO BO BpemMsi MOMX MCCIeOOBaHUII — MCCAeOOBaHMII UYpe3BbIUAaiHO BAXKHBIX UM HEOOXOOMMBIX...»
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(Yamnc, 2022a). O. M. CosioBbeBa COXpaHSIeT OOMHAKOBYIO KOHIIOBKY 060MX Mpeaiokenuit: «<Ho B Moux mccieqoBa-
HMSIX, B MOMX Upe3BbIUaiiHO BasKHBIX I HEOOXOIMMBIX MCCIeIOBaHMsX...» (Yaiic, 2022b).

IlepeBomuMKM TIPULIEPKMBAIOTCSI B PYCCKOM BapMaHTe TaKOTO SIPKOTO IIpMMepa SKCIIPECCMBHOCTM, KaK KOMITO3M-
LIMOHHBIN CTHIK, B aHIVIMICKOI Bepcum IpeAcTaBieHHbli kak: “This is day one of year one of the new Epoch - the Epoch
of the Invisible Man”. IlepeBog, [I. JI. Bejica: «HbIHelHMIT IeHb — ME€PBbI IeHb IIEPBOTO TOJIa HOBOIi 3pbl — 3pbl HeBU-
ouMkmn» (Yamic, 2022a). ITepeog, O. M. ConoBbeBoii: «HbIHellIHee UCIo — MepBOoe YMCI0 MTepBOro rofia HOBOM 3pbI —
apbl HeBupyumoro» (Yamic, 2022b). Kak MokasbIBaiOT MPUMEPBI, IEPEBOAUMKMA COXPAHWIM AAHHBIA ITPUEM Ha PYCCKOM
SI3bIKe, TIPEATIOUNATAST CTPOUHYIO GYKBY B CIOBE «3pa» (B OpUTMHAJIE CJIOBO HAIMCAHO C 3ariaBHOI 6yKkBbI — “the Epoch”).

B cienmyioniemM mpuMepe 13 TeKCTa poMaHa Ipy nepeBojie 06a aBTopa MPUMEHWIN IIPUeM IepeMeneHus TeKCH-
YeCKMX eIVHUIL (CJIOB) C 1IeIbI0 06paTUTh BHMMAaHMe UMTaTe el Ha TO, UTO XKM3HEHHbIN MyTh YeIoBeKa-HeBUIUMKH,
BbIIAIOIIETOCS YUEHOTO, IToAoIIeN K KoHITy: “And there it was... Griffin, the first of all men to make himself invisible,
Griffin, the most gifted physicist the world has ever seen, ended in infinite disaster his strange and terrible career”. ITe-
pesop, [. JI. Bejica: «TaM... OKOHUMJI CBOJ CTPaHHbIN M CTPAIIHBIN XU3HeHHbI TyTh ['puddbuH — nepsbiit U3 monei,
CyMeBIINit cTaTh HeBUAUMBIM. ['pudduH — 7apoBuTHIN GU3MK, pPABHOTO KOTOPOMY elile He Buzesn ceeT» (Yasuic, 2022a).
B maHHOM TpMMepe Takke MUCIIONb3YEeTCS aHTOHMMMUYECKUIA MTepeBo/l, CYITHOCTh KOTOPOTO 3aK/II0YaeTCs B UCIOJb-
30BaHMM B TEPEBOJE CI0Ba WIM CIOBOCOYETAHMS, MMEIONIET0 3HaUeHNe, MTPOTMUBOIIONOKHOE 3HAUEHUIO COOTBET-
CTBYIOIIIETO aHTJIMIICKOTO CJIOBA MM CJIOBOCOYETAHUs, YIIOTpe6ieHHoro B opuruHaie (Kommuccapos, 1973, c. 357):
cKkasyeMoe B yTBepskaeHuu “has ever seen” B opuruHase 6bUIO IEPEBEIEHO B OTPUIIATENbHOI opMe — «ellle He BU-
nen ceeT». IlepeBom O. M. ConoBbeBoii: «TakKMM-TO 06pa30M... OKOHUMII B HEBBIPA3VIMOM GeIICTBUM CBOIO CTPAHHYIO
" ykacHyw Kapbepy ['puddun, nepssliit U3 a0, CTAaBUIMIT HEBUIMMBIM, — CAMbIil JAPOBUTHIN HU3UK, KAKOTO KO-
raa-ambo Bumen ceet» (Yaic, 2022b). IlepeBogunKy Ha PYCCKOM sSI3bIKe HAavasIyu MepeBoji C CAaMOro KOHIA aHTJINiA-
CKOTO TpeJi/IoXKeHMsI, 3aTeM IepeluIy Ha TiepBble MPeIioskKeHNs.

CBOI0 MHTEPIIPETAIMIO BKIAIBIBAIOT 06a aBTOpa B TMEPEBO, PA3IMUYHBIX peaauii, TaKuMX Kak o6pameHus, MMeHa
" dammnnm, Ha3BaHUS Y/IUII, CKBEpOB, CTAHLIMIT M HEKOTOpbIe Apyrue. PaccMoTpum obpaiienus “Sir” 1 “Mrs.”. B me-
pesoge [I. JI. Beiica “Sir” — 3To «MucTep» 1 «cygapb», y O. M. ConoBbeBoii — «cap». “Mrs.” [IaBuz JIbBOBUY TPaguULI-
OHHO TepeBOIUT Kak «Muccuc», Cobbsi MuxaitlioBHa — Kak «MucTpecc». COriacHO TOJIKOBOMY ciioBapio EdbpemoBoii,
«MUCTPUC» TIPeJICTABIISIET CO60i ycTapeBinyo ¢hopMy (apxau3M) BESKIMBOTO YIIOMUHAHUS 0 OTHOLIEHUIO K 3aMYy3K-
Hell XeHIIMHE B aHIVIOSI3bIUHBIX CTPaHaX, yIoTpebssieMoro BMecte ¢ uMmeHeM i dammnmeii (https://slovar.cc/rus/
efremova-tolk/304779.html). B coBpeMeHHOIT peuy BMECTO «MUCTPUC» UCTIONb3YETCS «MUCCUCH.

IIpu mepeBofe aHIIUICKUX MMeH U (pamwminii, Ha3BaHUi y/Iull, CKBepOB, TOCTMHMULI, CTAaHLIMIT 06a IepeBOoUMKa
MIPUIEPKUBAIOTCST CBOeTo BapuaHTa. Hampumep, 6ykBa “h” mepemaercst [I. JI. Belicom Ha pycCKuii SI3bIK GYKBOI «X»,
y C. M. ConoBbeBO#t — GYKBOIT «I'», UTO SIBJISIETCS AOITyCTUMON HOpMoii: Mrs. Hall — muccuc Xomn, muctpecc Tanb;
Teddy Henfrey — Tenau Xendpu, Tegau I'eHndpeii coorBeTcTBeHHO. CornacHo [I. Y. EpmonoBuuy (2001, c. 137), aH-
rmiickue MmopdeMsbl “ey”; “ay” Ha PYCCKUii SA3bIK ITepefaroTcsl TOMbKO 6YKBOI «M» (i). B oTimmune ot Bevica, ComoBbeBa
MpeAIounTaeT UCIONb30BATh B PYCCKOM BapuaHTe pas3jMUYHBIX peanuii MSTKUit 3HaK, TAKMM 06pa3oM cMsrvasi co-
rimacHble: Mr. Gould — m-p T'ynba, Thomas Marvel — Tomac MapBesb. Bejic ocTaBisieT coryiacHbie TBepabiMu — M-p Foyi,
Tomac MapBeJi, UTO CBOICTBEHHO [T aHI/IMIACKOTO s13bika. 11 mepeBoga C. M. CosioBbeBOIt xapakTepHa Mepenaua
OYKBBI “U” Ha PYCCKUIt SI3bIK 3BYKOM «0»: Mr. Cuss — M-p Kocc, Bunting — Boutuur, Miss Sackbut — mucc Caxo6or,
Port Burdock - ITopt Bopmok, Russel Street — Poccenb-CTpuT. Beiic MCIonb3yeT KIacCUUYECKUil 3BYK «a» ISl Tiepe-
Iauy aHIIMiiCKoi “u” B 3akpbiTOM ciyiore: M-p Kacc, Bautunr, mucc Cakbat, Paccen-cTput. B HEKOTOPBIX C/Tydassx
O. M. ConoBbeBa Ipu IepeBofie COKpalllaeT peaany, youpass HeKoTopble coriacHble: Miss Statchell — mucc CaTtuens
(Beiic — mucc CtaTuern), 60 MpubaB/seT COTACHbIE, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B OpuUruHaie: Mr. Jaggers — Mucrep
Ixarrepct (Beiic — mucrep xarrepc), Mr. Shuckleforth — mucrep llatiabkok (Beitc — muctep skndopc), Monta-
gue Street — MoHTec-Ctput (Bejic — MouTero-ctput). OueBugHo, O. M. CosloBbeBa CUMTAET, YTO MTOJOOHAST MHTEP-
TpeTalust JaHHbIX peainii Ha pycCKOM sI3bIKe SIBIsIeTCsT 60s1ee 61aro3ByUHOIA.

HecMoTpst Ha TO, UTO HAa JAHHBI MOMEHT He CYIIEeCTBYET YETKMUX OOIIENPUHSTHIX KPUTEPYEB OIEHKM KayecTBa
IepeBofia XYIOXKEeCTBEHHOTO MPOU3BeeHNS B MIEPEBOIOBEIEHUY, BCe JKe 00 «yoauHOCTM» TEKCTA IePeBOfa MOXKHO
CYIOUTD 10 TaKMM OCHOBOITOJIAraloliMM KPUTEPUSIM, KaK aJleKBaTHOCTb ¥ 3KBMBaJeHTHOCTb. OlieHKa KauecTBa Iepe-
BOJIa — TPOIeAYypa KOMIIEKCHAS, KOTOPAsl OCYIIECTBIISIETCS M C YYETOM IepeBOTUYeCKUX HOPM, TOUHEe, CTelIeH! CO-
OTBETCTBMS IepeBOIa NMPEAbSIBISIEMbIM K HEMY TPeOOBAHUSM, U C TOYKM 3PEHMS YCIIEITHOCTY BBITIOTHEHUST TEKCTOM
repeBoja MpUCyIInx emy GyHKUMiA. [Ipy 3TOM HEKOTOpbIEe UCC/IeIOBATeNM HACTAaMBAIOT Ha OlleHKEe KauecTBa IepeBo-
Jla CJIOB ¥ CJIOBOCOUYETAHMI, BbICKA3bIBAHMIA, Tepefauli 3JIEMEHTOB IKCIIPECCUU U CTUIUCTUUECKUX OCOOEHHOCTel
OpUTMHAJIA, & TaKKe OOIIero BO3JEiCTBMS BCETro NepeBeIeHHOTO TEKCTa B CpaBHEHMM C opurmMHaioM. Ha ocHoBe
CPaBHUTELHOTO-COMOCTaBUTENBHOTO aHaIM3a HECKOTbKUX TEPEBOMIOB ¥ OPUTMHANa MOXKHO MaKCHMaJbHO OOBbEeK-
TMBHO OLIEHUTb [€PEBO/IbI TI0 KPUTEPUSIM IKBUBAJIEHTHOCTH U aIeKBATHOCTH, & TAKKe BBIIBUTH Hanbosee mpuemsie-
MBI IJIS1 pelMITeHTa BapyaHT repeBoja. [logo6Has polieypa OolleHKM T03BOJISIET ITPOBECTY KOMITIEKCHbII aHan3
MepeBOJIOB U CHENATh BHIBOABI 06 061IeM YpOBHE KaueCTBa KOHEYHOTO TeKCTa.

3ak/oueHue

Takum 06pa3soM, Mbl IIPUXOOMM K CIeAYIOIIMM BbIBOAAM. [IpOBeIeHHbI CPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTE/IbHBII aHa-
3 pomana I'. [I. Vamica «YenoBeK-HeBUAMMKA» MO3BOJIMI pACCMOTPETh ITOAXOIbl pasHbIX IePeBOIUMKOB, II0OKA3aB
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CITOCOOBI U MPUEMBI TTEPEBOAUECKNX TpaHCHOpMaLMii, K KOTOPBIM OHM 0Opallia/iich C LeJblo MepeJaTh uaeitHoe co-
JIep>kaHyue MpoM3BefeHNs] M YHUKAIbHBIN CTWIb MyUcaTesiss. AHAIN3 MepeBO0B MO3BOJSIET BhIIEIUTh ONTUMATbHYIO
nepeBoueckyio crpareruto. Ilepesoast M. JI. Beiica u O. M. Co/IOBbEBOI cOmepiKaT TaKue OOIIMe MepeBOdYecKue
TpaHcopManyy, Kak KaJbKMPOBaHMeE, TPAHCAUTEPAIVS, OITyIleHNe, ITepeMellleHe U OM1caTe/bHbI TepeBos. [o-
nosiHuTeNNbHO Y 1. J1. Beiica 06Hapyk1BaeTCst METOHMMMYECKMii iepeBo, a y O. M. Co/loBbeBOIi — TreHepasm3aliys.

0. M. ConoBbeBa CBOe06pasHO MOIOIIUIA K IEPeBOY peanii B TEKCTe poMaHa IIpy ITOMOIIIM TIpKeMa TpaHC/IUTepa-
LMK, CMSTYas COTJIacCHbIe, youpast wiiu J106aB/isiss HOBble OYKBbBI Ha SI3bIKE MEPEBO/IA, UTO HE BO BCEX CIYYasiX SIBJISIETCS
KoppekTHbIM. Y O. M. Co/ioBbeBOIt 3aMeuaeTcst TeHaeHIIMs B 6osbiieit crereny, yem y [1. JI. Bejica, K JOC/IOBHOMY Tie-
peBony. O6a rmepeBoIUMKa CTAPAIOTCS COXPAHUTD IIPU MIEPEBO/IE HA PYCCKUIA SI3bIK BCE CPEICTBA XYIOKECTBEHHOI BbI-
Pa3sUTEILHOCTY peuy, KOTOpble IpeCcTaB/IeHbl mucaTesieM B opuruHage. OCoGeHHO 3TO KacaeTcs MOBTOPOB, XOTSI
He BO BCeX Cyyasx yjaeTcs IepenaTh ux Ha pycckom si3bike. JIiast O. M. Co/loBbeBOW XapaKTepeH pa3rOBOPHbIN
cTwib peun, [I. JI. Beiic 6osblle CKIOHSETCS K XyOOKeCTBeHHOMY CTwio peun. [I. JI. Beiic B HepeAKUX CIydasx
MIpU TIepeBo/ie MeHsIeT CMHTAKCUUECKYIO CTPYKTYPY IpeAJIOKeHMsI, pa3aessis CJIOXKHbIe TpejIosKeHMs] Ha TTPOCThIe,
a TaKksKe MCIOJb3yeT CJIOKHbIE TpPaMMaTudYecKye KOHCTPYKIIMHM, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B opuruHasie. O. M. ConoBbe-
Ba MpeJII0YMTAET B TOM IUIaHe CIeJ0BaTh CMHTAKCYUCY ITUCATENS.

MO3XKHO 3aK/TIOUNTb, UTO riepeBon [. JI. Bejica, Ha Hall B3I, o61amaeT GOJbIIEl CTEIEeHbIO aJeKBATHOCTY U 3K-
BMBAJIEHTHOCTH TI0 CpaBHeHMIo ¢ pa6oToit O. M. ConoBbeBoii. [lepeBos Beiica COOTBETCTBYET sKaHPY Hay4YHOI ¢aHTa-
CTUKM, TaK KaK IMepeBOOAUYNK IIPUAEPKUBAJICSA CTPOIrMX IMPABUJI TPaHCIMUTEPAUIMM, XyJOXECTBEHHOI'0O CTWISA peun, Iie-
pefan Bce MHOTOOOpasye BbIPa3suTENbHBIX CPEACTB PeUy Ha PYCCKMIi S3bIK I JIYUIIETO BOCIIPUSITUSI UMTaTeIeM.
Xorts o6a repeBouMKa MPeJIOKWIN CBOI YHUKAIbHbIN BapUaHT MepeBoia, KaskAblil U3 KOTOPHIX MIO-CBOEMY Iepe-
naet dhunocodckyo KoHIenuuio pomana I. 1. Yamica «UestoBek-HeBUAMMKA», a TaKKe MBICY MucaTess. Y Kaskaoro
TepeBOJYMKA €CTh CBOSI UMTATEIbCKASI ayIUTOPHSI, KOTOpAsI ITOJTyYaeT TO SCTETUUECKOEe BO3AECTBIME, KOTOPOE GbIIO
3aJI0KEHO B POMAaH ero TBOPIIOM.

IMepcrneKkTUBbI AATbHENIIETO MCC/IeI0BaHMS TTPOOIEeMbl Mbl BUIMM B CpPAaBHEHUM TTEPEBOJIOB TEKCTOB APYTUX aH-
TJIOSI3bIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX MIPOU3BEAEHNI, a TAKKe aHaI3€e YUeOHbIX TIepPEeBOIOB.
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